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Аннотация: Статья посвящена особенностям использования 

фразеологизмов во французском медийном дискурсе и анализу способов их 

перевода на русский язык. В работе рассматриваются функции 

фразеологизмов в контексте создания выразительности и эмоциональной 

окраски текста, а также их роль в формировании культурной идентичности. 

Особое внимание уделяется трудностям, возникающим при переводе, и 

различным стратегиям, применяемым для передачи смысловых нюансов. В 

заключение подчеркивается важность учета культурных аспектов при 

переводе фразеологизмов для достижения адекватности и точности в 

передаче информации. 
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Annotation: The article is dedicated to the peculiarities of using 

phraseological units in French media discourse and the analysis of methods for 

translating them into Russian. It examines the functions of phraseological units in 

the context of creating expressiveness and emotional coloring in the text, as well as 

their role in shaping cultural identity. Special attention is given to the difficulties 

that arise during translation and the various strategies employed to convey semantic 

nuances. In conclusion, the importance of considering cultural aspects when 

translating phraseological units is emphasized to achieve adequacy and accuracy in 

conveying information. 

Key words: phraseology, media discourse, translation strategies, 

phraseological units, intercultural communication, French press, imagery. 

 

В современную эпоху средства массовой информации представляют 

собой комплексный механизм международного общения. Современному 

человеку доступно множество способов получения информации, включая 

газеты, журналы, интервью, новостные телевизионные программы и интернет-

ресурсы. В медийном дискурсе часто используются различные средства 

выразительности, но самыми распространенными являются фразеологизмы. 

Они представляют собой не просто устойчивые словосочетания, а целые 

миры, заключенные в компактной форме, способные мгновенно передавать 

тончайшие оттенки смысла, эмоциональные нюансы и культурные коды. 

Имеющиеся в области фразеологии исследования показывают, что 

термин «фразеология» имеет несколько значений. В лингвистике он 

употребляется для обозначения раздела языкознания, который изучает 

устойчивые словосочетания, обладающие целостным значением и 

функционирующие в речи как единое целое. Фразеология исследует 

неоднословные единицы языка, такие как устойчивые словосочетания, 

идиомы, поговорки и пословицы, а также речевые клише и фразеосхемы. 

В советском языкознании появление и развитие фразеологии как 

самостоятельной дисциплины датируется 40-ми годами ХХ века и связано с 
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именем В.В. Виноградова. Он отмечал: «Фразеологизм– это устойчивое 

сочетание слов, употребляющееся в речи как цельное значение и обладающее 

особыми свойствами, отличающими его от свободных сочетаний» [1, с. 224]. 

Из данного определения следует, что фразеологизм обладает семантической 

целостностью, устойчивостью состава компонентов, воспроизводимостью. 

Классификация фразеологизмов является важным аспектом их изучения, 

позволяющим систематизировать и упорядочить многообразие 

фразеологических единиц. Рассмотрим одну из них. В основе классификации 

ФЕ Ш. Балли лежит структурный признак - степень устойчивости:  

Свободные словосочетания (les groupements libres) - словосочетания с 

относительно свободной связью компонентов, допускающие некоторые 

изменения. Например: аvoir le cœur lourd – камень на сердце, jeter de l'argent 

par les fenêtres - бросать деньги на ветер. 

Привычные сочетания (les groupements usuels) - словосочетания с 

относительно свободной связью компонентов, допускающие 

изменения. Например: une grave maladie – серьезное заболевание (une serieuse 

maladie). 

Фразеологические ряды (les series phraseologiques) - группы слов, в 

которых два рядоположных понятия сливаются почти в одно. Например: 

remporter une victoire – одержать победу.  

Фразеологические единства (les unites phraseologiques) - сочетания, в 

которых слова утратили своё значение и выражают единое неразложимое 

понятие. Например: sonder le terrain- прощупать почву, закинуть удочку. [2, 

c.132]. 

Актуальной проблемой исследования фразеологизмов является 

проблема их перевода. В «шкале непереводимости» или 

«труднопереводимости» фразеологизмы, занимают едва ли не первое место. 

Именно поэтому вопрос перевода фразеологических единиц представляет 

особую важность в науке перевода. 
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Однако большинство современных отечественных лингвистов, в том 

числе Л.Ф. Дмитриева, выделяют четыре основных способа перевода 

фразеологизмов:  

– фразеологический эквивалент;  

– фразеологический аналог;  

– калькирование;  

– описательный метод [3, c.41].  

– фразеологический эквивалент; — это фразеологизмы, полностью 

или частично совпадающие с оригиналом по значению, структуре, образности 

и стилистике. Примеры: - prendre le taureau par les cornes —взять быка за рога 

(действовать решительно).  

– фразеологический аналог; представляет собой фразеологизм, 

обладающий схожим значением, но основанный на ином образе. Такой аналог 

используется в тех случаях, когда подобрать точный эквивалент невозможно. 

1. "vendre la mèche" (проболтаться, выдать секрет). 2. "brûler le fer au rouge" 

(работать до поздней ночи, не покладая рук). 

– калькирование; - является важным инструментом в переводе 

фразеологических единиц, особенно когда речь идет о тех выражениях, 

которые содержат безэквивалентную лексику и несут в себе культурную 

информацию. Это допустимо лишь в том случае, если результат сохраняет 

образность и легко воспринимается русским читателем, не создавая при этом 

ощущения неестественности или несоответствия нормам русского языка. 

Например, французское выражение "mettre tous les oeufs dans le même panier" 

может быть переведено как "положить все яйца в одну корзину" (дословный 

перевод),т е собрать все в одном месте. 

– описательный метод — Это означает, что фразеологизм передается с 

помощью свободного сочетания слов. Данная ситуация часто касается 

фразеологических единиц терминологического характера, а также оборотов, 

содержащих компоненты, выраженные именами собственными или 

обозначающие конкретные реалии. "aller comme un Basque" описывается как 
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"идти, бежать очень быстро", где образность заменяется русским выражением 

"бежать сломя голову" (баски-слуги в XVII веке славились как превосходные 

гонцы благодаря своей способности передвигаться по горам); 

Особое внимание в работе уделено медийному дискурсу, который 

характеризуется массовостью, динамичностью и направленностью на 

широкую аудиторию. Под медиатекстом, как правило, понимают 

«динамическую сложную единицу высшего порядка, посредством которой 

осуществляется речевое общение в сфере массовых коммуникаций» [4, с.13]. 

Специфика публицистической фразеологии проявляется в отборе выражений, 

отражающих своей формой актуальные реалии жизни современного общества.  

Одно из мест наибольшей концентрации фразеологизмов в СМИ – это 

заголовки.  Кроме заголовков, фразеологизмы наиболее часто встречаются в 

кульминационных, эмоционально насыщенных частях текста, где они 

усиливают выразительность и воздействие на аудиторию.  

Газета Le Monde www.lemonde.fr — одно из самых известных и 

авторитетных изданий во Франции, основанное в 1944 году. Одной из 

особенностей Le Monde является использование богатого языка, включая 

фразеологизмы. 

Статья из газеты Le Monde от 22 novembre 2024 «Les Européens entre le 

marteau Poutine et l'enclume Trumр»  

   Данный заголовок можно перевести как «Европейцы между молотом 

Путина и наковальней Трампа». Фразеологизм «entre le marteau et l'enclume» 

(между молотом и наковальней) используется для описания ситуации, когда 

человек или группа людей оказывается между двумя противостоящими 

силами, каждая из которых представляет собой угрозу или давление. Это 

выражение часто употребляется, чтобы подчеркнуть сложность ситуации, в 

которой нет простого выхода, и любые действия приведут к негативным 

последствиям.  

В данном случае фразеологизм «entre le marteau et l'enclume» (буквально 

«между молотом и наковальней») является довольно устойчивым выражением 

http://www.lemonde.fr/
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как на французском, так и на русском. Оно сохраняет своё значение, так как в 

обоих языках используется метафора о двух противоположных силах или 

угрозах, между которыми оказалась фигура (в данном случае — Европа). 

Можно сделать вывод, что при переводе лучше всего использовать 

эквивалентное соответствие. 

Рисунок 1. Сопоставительная таблица французских фразеологизмов в 

медийном дискурсе 

 

Фразеологизмы часто содержат специфические культурные и 

исторические отсылки, которые могут быть незнакомы аудитории другого 

языка. Это создаёт риск потери смысла или искажения оригинального 

сообщения при переводе. Поэтому, для достижения точности и адекватности 

перевода, необходимо учитывать множество факторов — от контекста 

использования до культурных различий. Вот несколько практических 

рекомендаций по переводу:  

1. Анализ контекста. 

Прежде чем переводить фразеологизм, необходимо тщательно 

проанализировать контекст, в котором он используется. Важно понять, что 

именно фразеологизм выражает — эмоции, оценку, стереотип, культурные 

аспекты. В медийном дискурсе это особенно актуально, так как 
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фразеологизмы часто служат для усиления определённого эмоционального 

окраса текста, а также могут включать элементы сатиры или иронии.  

- Пример: фразеологизм "mettre de l'huile sur le feu" (добавить масла в 

огонь) может в зависимости от контекста означать "усугубить ситуацию" или 

"разжигать конфликт".  

2. Идентификация аналогов в русском языке. 

Если в русском языке существует аналогичный фразеологизм, который 

передает ту же идею, его следует использовать. Это позволит сохранить 

эмоциональную окраску и смысл оригинала.  

- Пример: "avoir le cœur sur la main" (иметь сердце на ладони) можно 

перевести как "быть добрым до самой души", так как оба выражения 

обозначают щедрость и открытость.  

3. Использование пояснительных конструкций.  

В случае отсутствия прямого аналога в русском языке, необходимо 

использовать пояснительные конструкции, чтобы передать смысл 

фразеологизма. Это может быть особенно важно в научных или 

специализированных статьях.  

- Пример: "avoir un poil dans la main" (иметь волосок в руке) — 

фразеологизм, означающий лень или безделье, можно перевести как "быть 

ленивым человеком" или "не любить работать".  

4. Учет культурных различий. 

Некоторые фразеологизмы могут быть сильно привязаны к специфике 

французской культуры и истории, и их прямой перевод может привести к 

недоразумению у русскоязычных читателей. В таких случаях переводчик 

должен либо найти эквивалент, который передает тот же смысл в контексте 

русской культуры, либо использовать развернутую пояснительную 

информацию.  

- Пример: "avoir la tête dans les nuages"(иметь голову в облаках), что 

означает мечтательность, можно перевести как "витать в облаках", что имеет 

схожий смысл в русском языке.  
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- Пример: "les carottes sont cuites" Дословно: "морковки сварены" 

Фразеологизм означает: всё кончено, уже ничего не изменить. Русский 

эквивалент: "дело труба", "поезд ушёл" 

5. Сохранение иронии и юмора.  

В медийном дискурсе фразеологизмы часто используются с элементами 

юмора или иронии. В таких случаях важно передать не только смысл, но и 

эмоциональную окраску фразы. Использование аналогичных ироничных 

выражений в русском языке будет более подходящим, чем дословный перевод. 

- Пример: "taper dans l’œil" (попасть в глаз), в контексте юмора, может 

быть переведено как "попасть в яблочко" или "попасть в цель" в зависимости 

от ситуации.  
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